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   نيو چ راني در ا  يو فارس ينيآموزش زبان چ ت يوضع يبررس

  ١هونگ یان مو
  ، چينهاي خارجه پكن ن استاد ادبيات فارسي دانشگاه مطالعات زبا 

  ٢نرگس طبری شاهاندشت 

  ، چينهاي خارجي پكن دانشجوي دكتري دانشگاه مطالعات زبان 

  چكيده
و چين به عنوان دو ســـرزمين باســـتاني در آســـياي كهن، از ديرباز همواره روابط    ان اير 

ترده  ته گسـ ي و  اند. در عصـر كنوني و با توجه به ضـرورت اي با يكديگر داشـ ياسـ هاي سـ

اقتصـادي و نقش مهم دو كشـور در تحولات منطقه و جهان، افزايش سـطح تعاملات و  

  _يك جاده « گردد. طرح  روري تلقي مي ن امري ض ـارتباطات بين اين دو همسـايه پيشـي 

خوبي نشان  مردان چين مطرح گرديد، به از سوي دولت  ٢٠١٣كه در سال    » يك كمربند 

ــادي و فرهنگي خود با   ــي، اقتص ــياس ــترش روابط س دهنده عزم و اراده چين براي گس

ور  تند و در اين ميان نقش ايران به عنوان  كشـ ير اين طرح واقع هسـ ت كه در مسـ هايي اسـ

اسـت. از اين رو در    ي از كشـورهاي مهم حوزه جاده ابريشـم موضـوعي انكار ناشـدني يك 

هاي اخير تلاش براي فهم و شـناخت هر چه بيشـتر زبان و فرهنگ دو ملت در نزد  سـال 

ــتفـاده از  دولـت  ــت. در اين مقـالـه مـا برآنيم تـا بـا اسـ ــرورت يـافتـه اسـ هـا بيش از پيش ضـ

و وضـعيت آموزش  زبان چيني در ايران  مسـتندات موجود به بررسـي وضـعيت آموزش 

نهاد   زبان فارسـي در چين  و نظراتي را در جهت حل مشـكلات موجود   ها بپردازيم و پيشـ
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Abstract 
Iran and China, as two ancient lands in ancient Asia, have always had 
extensive relations for a long time. In the present era, regarding the political 
and economic necessities and the important role of the two countries in 
region and world alternation, increasing the level of transactions and 
communication between these two former neighbors is considered 
essential. The "One Road - One Belt" project, which was proposed by 
Chinese government in 2013, clearly shows China's determination to 
expand its political, economic and cultural relations with the countries, 
locating on the path of this project. Meanwhile, the role of Iran as one of 
the important countries in the region of the Silk Road is undeniable. 
Therefore, in recent years, efforts to understand and recognize as much as 
possible the language and culture of the two nations have become more 
essential for governments. In this article, we aim to study the condition of 
Chinese language instruction in Iran and Persian language instruction in 
China by using existing documents. We provide recommendations and 
ideas to solve the existing problems and to improve the conditions. 

Keywords: Chinese language, Persian language, Sinology, Iranology, Confucius center, 
one Road-one Belt. 
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 مقدمه. ١

ور كه به  ال در طول تاريخ روابط دو كشـ پيش از  ١١٥- ١١٩هاي  نقل از منابع تاريخي به سـ

ــازانوس   گردد ميلاد بـاز مي  ــور فراز و فرودهـاي  ) ٢٠٢٠  ، (پـاشـ ــحنـه روابط خـارجي دو كشـ ، صـ

ت  تانه و گاه تا حدودي خصـمانه   ؛ متفاوتي را تجربه كرده اسـ اما به گواه همين    . روابطي گاه دوسـ

ي كفه ترازو همواره به سـمت روابط متقابل دوسـتانه متمايل بوده اسـت. دامنه روابط  منابع تاريخ 

هاي زرتشــتي، مانوي، فرهنگي ايران و چين چنان اســت كه ايرانيان را نخســتين پيام آوران آيين 

. دين اســلام نيز اگرچه در ســطح ) ٢٠٢٠  ، (پاشــازانوس   دانند نســطوري و حتي بودايي به چين مي 

ــيع نـه بـه   ــد و امروزه اكثريـت  وسـ ــطـه ايرانيـان بلكـه بـا تلاش اعراب بـه مرزهـاي چين وارد شـ واسـ

هاي فكري دهند، اما بر كسـي پوشـيده نيسـت كه انديشـه ها تشـكيل مي مسـلمانان اين كشـور را سـني 

ــلمانان چين تماماً ــت. نقطه اوج روابط دو   و فرهنگي مس با رنگ و بوي ايراني در هم آميخته اس

ن مربوط به دوران اسـتيلاي حاكمان مغول دانسـت. چنگيز و يارانش گرچه اين توا كشـور را مي 

واســطه نزديكي و خويشــاوندي  كهن را از شــرق تا به غرب به خاك و خون كشــيدند اما به  ة قار 

حاكمان دسـت نشـانده آنان بر دو كشـور، روابط ميان ايران و چين در سـطح وسـيعي گسـترش  

ري ايراني از ارزشـمندترين عناصـر فرهنگي مبادله شـده ميان شـك نگارگ يافت. در اين دوران بي 

دو كشــور اســت. هنر صــورتگري ايرانيان كه پس از حمله اعراب و پذيرش دين اســلام در طي 

هاي متوالي به ورطه فراموشـي سپرده شده بود، با گسترش روابط دو كشور و ورود نقاشان و  سـال 

زمينه شـكوفايي كتاب آرايي در كشـور فراهم گرديد.    دوباره زنده شـد و هنرمندان چيني به ايران 

ــوغـاتي كـه بنـا ب ـ آثـار آن در   _گفتـه مورخـان همراه بـا مـانويـان ايران بـه چين عزيمـت كرده بود ه  سـ

بعد از گذشـت چندين سـده با رنگ و بويي چيني به   _اكتشـافات تورفان چين يافت شـده اسـت 

ترين آثار دســت ايراني، به يكي از برجســته ره ايران بازگشــت و به همت نگارگران و مُذهّبان چي 

از دربار سـلاطين جهان گشـاي عثماني گرفته تا مجالس پادشـاهان    و   هنر جهان اسـلام بدل گرديد 

ــخير خويش درآورد  مين دوران فرهنگ و  در ه .  ) 穆宏燕 :2015,(  اديب گوركاني را به تس

ي به  طه حلقه زبان فارسـ رق و غرب واسـ ياي ميانه _هاي اتصـال شـ رخ   _مردمان آسـ رزمين سـ به سـ

ه  لدر ســلس ــراه پيدا كرد تا آنجا كه زبان فارســي به عنوان يكي از ســه زبان رســمي دربار چين  
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كند كه بسـياري از واژگان  ابن بطوطه از سـفر خود به چين نقل مي  . يوان به رسـميت شـناخته شـد 

ــده در دربار و در بنـادر  ــي بوده   به كار برده شـ در اين جا حائز اهميـت    اند، اما آنچـه آنجـا فارسـ

ــتم   ــيسـ ان چيني در ايران و نحوه عملكرد سـ ه چرايي اهميـت آموزش زبـ بـ اســـت، پرداختن 

  آموزشي ايران در اين زمينه است. 

اي در مسير گسترش  در طول تاريخ همواره قدرت سياسي و اقتصادي نقش تعيين كننده 

ها در سراسر جهان علاوه بر برقراري روابط  رها داشته است. دولت هاي فرهنگي ميان كشو فعاليت 

هاي نو در  همه جانبه با هم پيمانان سنتي خود پيوسته در تلاش هستند تا در صورت ظهور قدرت 

.  ) 孙宜学 & 张雅琦, 2020(   كمترين زمان ممكن اسباب شناخت و فهم آنان را دريابند 

ميسر   ، كشور  آن   واضح است كه اين شناخت پيش از تربيت افرادي متخصص و آشنا به زبان

با توجه به جايگاه سياسي و اقتصادي چين در دنيا ضرورت گسترش و  نخواهد شد. امروزه 

از سوي ديگر ايران نيز   . راي ايران امري انكار ناشدني است تعميق روابط دوستانه با اين كشور ب 

نقش ايران   . ورد توجه دولتمردان چين بوده است هاي منطقه همواره مبه عنوان يكي از قدرت

ايجاد ثبات در منطقه و تامين امنيت سياسي و اقتصادي چين در خاورميانه از جمله مسائلي   در 

وده است. امروزه با پيشنهاد طرح است كه در ادوار مختلف هرگز از ديد حكومت چين پنهان نب 

ه هاي چند جانباز طرف دولت چين، امكان ارتقاء سطح همكاري  » يك جاده  _يك كمربند « 

هاي ساله همكاري  ٢٥اي از آن را در برنامه  توان نمونه كه مي   فزايش يافته است ميان دو كشور ا 

از  ملت  دو  مشترك  شناخت  به  نياز  شرايطي  چنين  در  كرد.  مشاهده  چين  و  ايران  مشترك 

مي  احساس  گذشته  از  بيش  مييكديگر  نيك  و  تربيت گردد  با  جز  شناخت  اين  كه  دانيم 

  يسر نخواهد بود. مترجمان زبده و چين شناساني حاذق م 

 پيشينه تحقيق. ٢

فانه  عيت آموزش زبان چيني انجام    متأسـ تاكنون در ايران تحقيقاتي پيرامون برررسـي وضـ

هاي ما چند تحقيق جامع در مورد وضــعيت زبان چيني در ايران در نشــده اســت. اما طبق يافته 

خود نشـانگر اهميت اين  ها و مراكز علمي چين صـورت گرفته اسـت. اين امر به خودي  دانشـگاه 

  .و ترويج زبان چيني در ايران اســت  موضــوع براي طرف چيني و توجه ويژه آنها به گســترش 
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چه نيكو خواهد بود اگر ما نيز از اين فرصـت پيش آمده جهت بهبود كيفيت وضـعيت آموزش  

  زبان چيني در ايران بهره ببريم.  

در ايران و مركز كنفوسـيوس دانشـگاه  اي كه تحت عنوان «زبان چيني  دا در مقاله جي يائو 

به بررسـي وضـعيت زبان چيني در ايران، روند افزايش    ، به چاپ رسـانيد   ٢٠٠٩تهران» در سـال 

هاي مركز كنفوسـيوس در آن زمان پرداخت. در علاقه ايرانيان به آموزش زبان چيني و فعاليت 

نهاد مي  نده پيشـ ي اين مقاله نويسـ يوس با   كند با توجه به نفوذ زبان فارسـ در منطقه، مركز كنفوسـ

ها و منابع آموزشـي زبان چيني به فارسـي بر سـرعت آموزش زبان چيني در سـه طراحي كتاب 

كشـور ايران، افغانسـتان و تاجيكسـتان بيافزايد و مسـير يادگيري زبان چيني را براي زبان آموزان  

  . ) 继德, 2009(  اين مناطق هموار سازد 

چين در مقاله خود تحت عنوان «تحقيق و بررسي وضعيت كنوني زبان چيني در ايران  چوشوئه 

  اي به چاپ رسانده است، با توزيع پرسشنامه  ٢٠١٠و اقدامات متقابل در خصوص آن» كه در سال 

هاي خارجي دانشگاه تهران كه  در ميان زبان آموزان مركز كنفوسيوس، دانشجويان دانشكده زبان 

ه  زبان چيني را به عنوان زبان دوم خود انتخاب كرده بودند و دانشجويان گروه زبان چيني دانشگا 

ايراني   دانشجويان  و  آموزان  زبان  بين  در  چيني  زبان  آموزش  مشكلات  بررسي  به  بهشتي  شهيد 

جالب   . ) 仇学琴, 2010(   پرداخت و راهكارهايي را در جهت بر طرف كردن اين موانع ارائه داد 

سال بسياري از مشكلات اشاره شده در اين مقاله   ١٢توجه است كه پس از گذشت نزديك به  

ت جاري همچنان از جمله مشكلات اساسي آموزش زبان سوي زبان آموزان، بنا به تحقيقا  از 

  روند!شمار مي چيني در ايران به 

ناسـي ارشـد خود با عنوان  سـه جو  يوان دانشـجوي دانشـگاه جيلين چين در پايان نامه كارشـ

به بررســـي مراكز آموزش زبان چيني،   رســـي وضـــعيت زبان چيني در ايران» «گزارشـــي از بر 

ن ا مدرس ـ هاي دولت در زمينه گسـترش آموزش اين زبان و مشـكلات زبان آموزان و سـياسـت 

  . ) 思远, 2010(  ايران پرداخته است زبان چيني در 

عنوان  زو چين در پايان نامه كارشـناسـي ارشـد خود با  لي دانشـجوي دانشـگاه مين شـامن 

«بررسـي وضـعيت آموزش زبان چيني در اصـفهان» به بررسـي وضـعيت زبان چيني در ايران با 
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ــفهـان و همچنين گروه زبـان چيني جهـاد   ــگـاه اصـ ــعيـت گروه زبـان چيني دانشـ تمركز بر وضـ

  . ) 曼礼, 2018(  دانشگاهي شهر اصفهان پرداخته است 

ــي ا خونـگ روئن  ــنـاسـ ــي در بـاب مي در پـايـان نـامـه كـارشـ ــد خود بـا عنوان «پژوهشـ رشـ

هاي بين چين و ايران در ســطح  هاي آموزش عالي ايران و چين» وضــعيت همكاري همكاري 

هاي مشـترك آموزش عالي را از نظر سـياسـت هاي كلي، نقل و انتقالات كاركنان و همكاري 

ي آموزش  هاي پيش رو بين مراكز آموزشـي مورد تجزيه و تحليل قرار داده و موانع و فرصـت 

  . ) 阮红梅, 2021(  عالي را بررسي نموده است 

وضـعيت كنوني آموزش زبان چيني در ايران و   از يك سـو  در اين پژوهش بر آن شـديم تا 

هاي چين را مورد بررسـي  هاي زبان فارسـي در دانشـگاه گروه   عاليت افزايش ف   از سـوي ديگر روند 

  خود را ارائه دهيم.   هاي و در جهت رفع آنها پيشنهاد   نيم شناسايي ك ، موانع موجود را  قرار دهيم 

  تاريخچه آموزش زبان چيني در ايران. ٣
و در دانشــگاه پكن راه   ١٩٥٧در حالي كه نخســتين كرســي زبان فارســي در چين ســال 

ــال  ــتين بار در س ــد، گروه زبان چيني در ايران براي نخس ــهيد    ١٩٩٦اندازي ش ــگاه ش در دانش

ــتي   ــال   يس تأسـ ـبهش ــگاه   ها بعد گروه گرديد. پس از آن، س هاي  زبان چيني به ترتيب در دانش

ــفهـان،  ــد. همچنين دو دفتر مركز    طبـاطبـائي علامـه    اصـ ــگـاه تهران راه انـدازي شـ تهران و دانشـ

گاه تهران و ديگري د  يوس يكي در دانشـ يس گرديد كنفوسـ گاه مازندران تأسـ . در ادامه  ر دانشـ

  پردازيم. وني مراكز نام برده شده مي به شرح مختصري از وضعيت كن 

  گروه زبان چيني دانشگاه شهيد بهشتي.  ٣-١
به منظور بر طرف ساختن نيازهاي روزافزون سياسي،    ١٩٩٦اين گروه آموزشي در سال   

فناوري و فرهنگي كشـور با عقد قرار دادي بين دانشـگاه شـهيد بهشـتي تهران    _اقتصـادي، علمي 

د للي  الم و دانشـگاه مطالعات بين  انگهاي تأسـيس شـ با عقد اين قرار داد طرف چيني نيز ملزم   . شـ

گروه زبان فارسـي در دانشـگاه خود گرديد. گروه زبان چيني دانشـگاه شـهيد بهشـتي    تأسـيس به 

  . آغاز كرد  » فخري دانش پور پرور  خانم دكتر  « يت خود را با سرپرستي  فعال 
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 ٢٠١٤تا  ١٩٩٦انشجويان پذيرفته شده در دانشگاه شهيد بهشتي از سال تعداد   -١نمودار 

   طباطبائيگروه زبان چيني دانشگاه علامه .  ٣-٢
ــتي   ، طباطبائي گروه زبان چيني دانشـــگاه علامه   ــال نخسـ   ٢٧ با پذيرش   ٢٠١٤ن بار در سـ

نون خانم  آغاز به كار كرد. هم اك   » خانم دكتر الهام الســادات ميرزانيا « دانشــجو به ســرپرســتي  

گاه علامه  أ دكتر سـارا الماسـيه تنها عضـو هي  هسـتند و    طباطبائي ت علمي گروه زبان چيني دانشـ

  باشند.  در مجموع دو استاد ايراني و سه استاد چيني دراين گروه مشغول به تدريس مي 

  از ابتدا تا كنون تهران  طباطبائيتعداد انشجويان پذيرش شده دانشگاه علامه  -١جدول 
 ٢٠٢١ ٢٠٢٠ ٢٠١٧ ٢٠١٦ ٢٠١٤ سال ورود

 ٣٤ ٢٠ ٣٣ ٢٥ ٢٧ تعداد دانشجويان پذيرش شده 

  گروه زبان چيني دانشگاه تهران .  ٣-٣
راه اندازي مركز كنفوســيوس در دانشــگاه تهران زبان چيني در  از  پس ٢٠٠٨در ســال 

هاي خارجي اين دانشـگاه به عنوان زبان دوم تدريس شـد. اما مدتي بعد به دليل  دانشـكده زبان 

اي از مشـكلات اين همكاري به پايان رسـيد و مركز كنفوسـيوس در دانشـگاه تهران به كار  پاره 

ــال  ــفير وقـت چين در ايران و برخي از   ٢٠١٥خود خـاتمـه داد. پس از آن در سـ ــور سـ بـا حضـ

گروه    ، مسـئولان دانشـگاه تهران هم زمان با راه اندازي مجدد مركز كنفوسـيوس در اين دانشـگاه 
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ــجو   ٧دانشــجو آغاز به كار كرد. اين گروه تا به امروز در   ٤١زبان چيني با  دوره پذيرش دانش

تثناي دوره اول تق  ت و در هر دوره به اسـ ته اسـ جو به جمع اين گروه ملحق داشـ ت دانشـ ريبا بيسـ

اتيد اين گروه شـامل دو اسـتاد ايراني و شـده  ت   ٦ تا   ٤اند. هم اكنون تيم اسـ   .باشـداد چيني مي اسـ

اســاتيد چيني اين گروه از مدرســان مركز كنفوســيوس هســتند كه شــمار آنها در هر ترم متغير  

  است. 

  گروه زبان چيني دانشگاه اصفهان   .٣-٤
 .دانشـجو آغاز به كار كرد   ٢٨پذيرش با    ٢٠١٣گروه زبان چيني دانشـگاه اصـفهان از سـال 

ــال  دانشـــجو به   ٣٥، در هر دوره با پذيرش حدودا ٢٠٢١و    ٢٠١٨،  ٢٠١٧هاي  پس از آن در سـ

حدود   ١٤٠٠شهريور    ٢٥كار خود ادامه داده است. بنا به گفته رئيس دانشگاه اصفهان تا تاريخ  

اند. گروه زبان چيني  نفر از دانشـجويان اين گروه از دانشـگاه اصـفهان فارغ التحصـيل شـده   ٧٠

دانشــگاه اصــفهان هم اكنون با ســرپرســتي دكتر احمدرضــا آريان و دو اســتاد ايراني ديگر به 

 هد. فعاليت خود ادامه مي 

  مركز كنفوسيوس دانشگاه تهران.  ٣-٥
ميلادي از طرف شـوراي گسـترش زبان چيني كه زير   ٢٠٠٤از سـال    انسـتيتو كنفوسـيوس   

نظر حكومت جمهوري خلق چين اســت با هدف ترويج زبان و فرهنگ چين در كشــورهاي  

نخســـتين مركز كنفوســـيوس در دنيا نيز در همين ســـال در ســـئول   . خارجي آغاز به كار كرد 

  شد.   تأسيس پايتخت كشور كره جنوبي  

شـگاه  با همكاري دان   ٢٠٠٨تهران براي نخسـتين بار در سـال  مركز كنفوسـيوس دانشـگاه  

اي مشـكلات اين همكاري به پايان اما پس از مدتي به علت پاره  يون نن چين آغاز به كار كرد 

گروه زبان چيني    تأسـيس هم زمان با    ٢٠١٥اي طولاني در سـال  رسـيد و سـرانجام پس از وقفه 

هاي اين مركز تدريس زبان چيني  از جمله فعاليت دانشگاه تهران فعاليت خود را از سر گرفت. 

هاي خارجي دانشگاه تهران، تدريس دروس در قالب زبان دوم براي دانشجويان دانشكده زبان 

زبان چيني دانشــجويان گروه زبان چيني اين دانشــكده و برگزاري مراســم و اجراي مســابقات  
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ــت. علاوه بر اين،  ــمي    گونـاگون مربوط بـه زبـان و فرهنـگ چين اسـ اين مركز تنهـا محـل رسـ

ــطح زبان چيني در ايران مي برگزاري آزمون بين  ــد المللي تعيين س ــايت اين  به نق   . باش ل از وبس

  اند. زبان آموز در اين مركز آموزش ديده   ٢٥٣٠حدود   موسسه تا كنون 

   مركز كنفوسيوس دانشگاه مازندران.  ٣-٦
  ٢٠١٩نفوسيوس ايران را در سال  دانشگاه مازندران پس از دانشگاه تهران دومين مركز ك 

ــگـاه گوانگجوي چين راه   زبـان آموز و   ٣٠انـدازي كرد. اين مركز در حـدود  بـا همكـاري دانشـ

  يك استاد زبان چيني دارد. 

 بررسي موانع و مشكلات آموزش زبان چيني در ايران . ٤

ــكلات و موانع آموزش زبان چيني    ، بخش   اين  در  و در انتها    كنيم بيان مي در ايران را مش

  هاي مناسب جهت بهبود شرايط موجود را ارائه خواهيم كرد. حل راه 

  بررسي وضعيت منابع آموزشي و كمك آموزشي زبان چيني در ايران.  ٤-١
ــتفاده زبان آموزان در بحث كتاب  ــي مورد اس ــي، تمام منابع آموزش ايراني در هاي درس

هاي كپي شـده و فاقد كيفيت از منابع اصـلي ها و موسـسـات آموزشـي، همگي نسـخه دانشـگاه 

تاد درس  خه از آن در اختيار اسـ تند و تنها يك نسـ گاه  مربوط هسـ ئول آموزشـ قرار دارد و    يا مسـ

زبان آموزان و دانشجويان در طول هر ترم تحصيلي موظف به تهيه نسخه كپي شده آن هستند.  

بر ايجاد علاقه و انگيزه در   هسـتند كه   كيفيت هاي كپي شـده، سـياه و سـفيد و عمدتا بي كتاب 

جويان اثر منفي قابل ملاحظه  وي ديگر، عمده اين كتاب دانشـ يار قديمي و  اي دارند. از سـ ها بسـ

منسـوخ   ي ها گاه طالب درج شـده در اين كتاب م   . هسـتند   هاي هشـتاد و نود ميلادي متعلق به دهه 

ها  اند؛ بســياري از واژگان به كاربرده شــده در اين كتاببرد خود را از دســت داده شــده و كار 

گيرند. مشـكل اسـاسـي ديگري كه در ديگر در محاوره امروز مردم چين مورد اسـتفاده قرار نمي 

هاي به كار برده تمامي كتاب   . درسـي اسـت هاي  اين حوزه وجود دارد عدم بومي سـازي كتاب 

چيني به انگليسـي هسـتند و با توجه به اين كه اين منابع آموزشـي   ، ايران شـده در مراكز آموزشـي  

ها  براي زبان آموزانِ انگليسـي زبان تهيه و ارائه شـده اسـت، بسـياري از مفاهيم موجود در كتاب
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ان آموزان ايراني گـاه پيچيـده و گـاه داراي   ــتنـد براي زبـ ــنـا هسـ اآشـ ين امر  ا   ؛ معـاني و مفـاهيم نـ

ــتي مندي زبان آموز بهره  ــكال و كاس هايي همراه ان ايراني را از همين اندك منابع موجود با اش

  كرده است. 

ي در بازار كتاب ايران نيز از نبود كتاب  ي و منابع مطالعاتي غير درسـ هاي كمك آموزشـ

ــمـار مي  ــيـاري از زبـان آموزان از نبود  ديگر موانع پيش روي زبـان آموزان ايران بـه شـ آيـد. بسـ

هاي مناسـب،  لغت   بندي شـده، فرهنگ هاي سـطح ها و رمان ، داسـتان هاي كمك آموزشـي كتاب 

در بازار كتاب ايران ...  و روزنامه  ،  ها و نرم افزارهاي كارشــناســي شــده چيني به فارســي برنامه 

كيفيت موجود  ناچار همچنان بايد به همين منابع آموزشـي بي از اين رو آنان به   ؛ شـكايت دارند 

  تكيه كنند.  

  يت مدرسان زبان چيني در ايرانبررسي وضع.  ٤-٢
زبان آموزان به  ة ي در ايران از جمله مشـكلات عمد وضـعيت و كيفيت تدريس زبان چين 

التحصـيلان زبان چيني در ايران تمايل به فعاليت در  ي از فارغ كم  . متأسـفانه تعداد رود شـمار مي 

ه پس از   ــتـ اين رشـ ــيلان  ارغ التحصـ ده فـ د. عمـ ان چيني دارنـ ه آموزش زبـ درك زمينـ ذ مـ اخـ

شــوند. تفاوت  زرگاني و تجاري مشــغول به كار مي هاي گردشــگري، با ارشــناســي در حوزه ك 

دربرابر ديگر مشــاغل اين رشــته از جمله    ، قابل توجه ميزان درآمد ماهيانه تدريس در دانشــگاه 

هاي علمي و فرهنگي  ترين دلايل عدم تمايل دانش آموختگان زبان چيني به كار در حوزه مهم 

  شود.  مي محسوب  

،  بايد مورد توجه قرار بگيردموضــوع ديگري كه در بحث وضــعيت تدريس زبان چيني  

تفاد  گاه و م اسـ ان چيني در دانشـ ي  ؤ ه از مدرسـ ات آموزشـ سـ ت سـ گاه اسـ هاي ايران . در بين دانشـ

واسـطه حضـور مركز كنفوسـيوس از مدرسـان چيني متعددي  تنها دانشـگاه تهران اسـت كه به 

رو هسـتند تا ه ب ها در غالب اوقات حتي با كمبود اسـتاد ايراني رو انشـگاه برخوردار اسـت. بقيه د 

چه رسـد به مدرسـان چيني! ضـرورت اسـتفاده از مدرسـان بومي در امر آموزش زبان خارجي  

ــاب نمي پ ـ ــور بـا كمبود مـدرس ايراني مواجـه  بـه  ؛ آيـد ديـده جـديـدي بـه حسـ ويژه زمـاني كـه كشـ

اســت و شــرايط محيطي مناســب براي يادگيري زبان فراهم نيســت حضــور مدرســي كه زبان 
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ــت در رونـد يـادگيري كمـك بزرگي براي زبـان آموزان   خـارجي مورد نظر زبـان مـادري او اسـ

ــوص در زبـان  ه كلمـات و ب ـ  هـاي آهنگيني چون چيني كـه يـادگيري آهنـگ خواهـد بود. بخصـ

ت آنها از  لي   مباحث  كارگيري درسـ اب مي هاي مقدماتي  و جزء آموزش  اصـ آيد. با آن به حسـ

حضور اساتيد چيني در محيط آموزشي ايران حداقل در سطوح مقدماتي امري   وضيحات اين ت 

بنا به عوامل متعددي اين موضـوع آن طور كه بايد مورد   متأسـفانه رسـد اما ضـروري به نظر مي 

  ها و مراكز آموزشي قرار نگرفته است. انشگاه توجه د 

  هاي ايرانبررسي وضعيت سيستم آموزش زبان چيني در دانشگاه.  ٤-٣
ــكلات عمده  ــگاه از جمله مش ــتم آموزش زبان چيني در دانش ــيس هاي ايران اي كه در س

ت كه مانع از ايجاد انگيزه و علاقه كافي تفاده از متدهاي آموزشـي قديمي اسـ   مطرح اسـت، اسـ

هاي نامناسـب، دروس شـود. در كنار اين متدهاي قديمي اسـتفاده از كتاب در زبان آموزان مي 

ايتي دانشـجويان سـهم   ي نيز بر افزايش ميزان نارضـ اعات آموزشـ غير كاربردي و كافي نبودن سـ

ســتين گروه زبان چيني در اندازي نخ قابل توجهي داشــته اســت. بعد از گذشــت دو دهه از راه 

هاي در نظر گرفته شــده حتي پاســخگوي  ح آشــكار شــده اســت كه ســر فصــل وضــو ايران به 

هاي اين سـيسـتم  بخش اعظمي از خروجي  ، آن   ة دايي دانشـجويان نيسـتند و در نتيج نيازهاي ابت 

ــيل از مهارت  ــاله تحص ــي پس از طي دوران چهار س هاي زباني مقدماتي نيز برخوردار  آموزش

هاي ديگري تحت عناوين  د اسـاتيد به تدريس كتاب اي موار باشـند. اگرچه اكنون در پاره نمي 

ــده مي  اني مطرح شـ ــامـ ابسـ ا بلكـه انـدكي از نـ د تـ ه دليـل عـدم  پردازنـ ا بـ اهنـد امـ هـاي موجود بكـ

همپوشـاني دروس با يكديگر آموزش از حالت متمركز خارج شـده و در برخي موارد مفاهيم  

 ــمشــترك در ترم  ــي    ايتاًشــوند و نه مي   تكرار   بارها يلي متفاوت  هاي تحص نتيجه رضــايت بخش

هاي زبان ه اكثر دانشــجويان زبان چيني در ايران برخلاف دانشــجويان رشــت  گردد. حاصــل نمي 

نايي با زبان چيني ندارند و به عبارتي    آغاز انگليسـي و عربي در  ورود به دانشـگاه هيچ گونه آشـ

ــروع كلاس  ــت هـاي دا شـ ــگـاه ابتـداي راه آموزش آنـان اسـ ترجمـاني  از اين رو پرورش م   ؛ نشـ

ــال بـا چنين   ــور آن هم تنهـا در عرض چهـار سـ ــاختن نيـازهـاي كشـ كـارآمـد براي برطرف سـ

  هايي اگر نگوييم غير ممكن بايد بگوييم بسيار سخت و دشوار است. ريزي برنامه 
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اساتيد ايراني در طول دوران كارشناسي، تنها براي آموزش مباني ابتدايي    ، از سوي ديگر 

ــت دارنـد  ــجويـان فرصـ بـا توجـه بـه حجم مطـالـب امكـان پرداختن بـه مبـاحثي چون    كـه   بـه دانشـ

ــناخت فرهنگ، تاريخ، ادبيات، قوانين   ــت چين امكان پذير نمي ش ــياس ــد و س با اين حال   . باش

فاهيم براي هاي مجزا به شـــرح و توضـــيح اين م برخي از اســـاتيد دلســـوز با برگزاري كارگاه 

فانه اما  پردازند دانشـجويان مي  وقت و عدم مشـاركت عموم دانشـجويان در   ود كمب به دليل   متأسـ

اه  ارگـ ه جلســـات اين كـ اي  اين گونـ ازهـ نيـ ــجم جوابگوي  امنسـ دودي نـ ا حـ ده و تـ اي پراكنـ هـ

كه از دانشجويان و    هايي اسـت كه طبق نظر سنجي  اين نكته لازم   دانشـجويان نخواهند بود. ذكر 

بيات چين صــورت  دانش آموختگان زبان چيني ايران در خصــوص ميزان آشــنايي آنان با اد 

ــخ  ــد، تعداد زيادي از پاس ــت كه نتايج آن متعاقبا در مقالات ديگري ذكر خواهد ش گرفته اس

ناخته شـده  هاي ادبي چين نداشـتند. به ترين آثار و شـخصـيت دهندگان هيچ گونه آشـنايي با شـ

تم آموزش عالي ايران در حال تربيت زبان آموزاني اسـت كه  طور خلاصـه مي  يسـ توان گفت سـ

اين در حالي اسـت كه   ايي چنداني با زبان، ادبيات، فرهنگ، تاريخ و سـياسـت چين ندارند. آشـن 

دانشـــجويان زبان فارســـي در چين از دوره ليســـانس به فراگيري مطالب جامعي از فرهنگ و  

هاي خارجي  پردازند. سـر فصـل دروس فارسـي آموزان چيني در دانشـگاه زبان ادبيات ايران مي 

  ن دو سيستم آموزشي را بيش از پيش براي ما آشكار خواهد ساخت.  پكن تفاوت آشكار اي 

  هاي خارجه پكن سر فصل دروس گروه زبان فارسي دانشگاه زبان  -٢جدول 
    ژانويه ١٥ -سپتامبر  ١ترم پاييز:   جولاي  ١٥ -مارچ  ١ترم بهار: 

  ليسانس 

  ساعت كلاس ١٢زبان فارسي مقدماتي دوم: هرهفته 

  ساعت  ٢هفته  تاريخ ايران : هر  

  ساعت١٢زبان فارسي مقدماتي اول: هرهفته 

  ساعت  ٢خلاصه تمدن و فرهنگ ايران : هر هفته  

  سال

  اول

  ساعت  ١٢زبان فارسي ميانه دوم: هر هفته 

دانشجويان در اين ترم براي بهبود زبان فارسي   معمولاً

 شوند! خود به ايران فرستاده مي

  ساعت  ١٢زبان فارسي ميانه اول: هرهفته 

  ساعت  ٢هر هفته   :مذهب ايران

  سال

  دوم 

  ساعت  ١٢زبان فارسي دوم: هر هفته  پيشرفتههاي درس

تاريخ شعرمعاصر ايران از ملك الشعراء بهار تا قيصر  

  ساعت ٢ امين پور:

  ساعت   ١٢زبان فارسي اول: هر هفته    پيشرفته هاي  درس 

ساعت، ترجمه چيني به    ٢(شامل: ترجمه فارسي به چيني  

  ساعت )   ٤ساعت، شنوايي    ٤ساعت، گفتگو   ٢فارسي  

  تاريخ ادبيات فارسي قديمي از اوستا تا جامي:

  ساعت  ٢هر هفته 

سال  

  سوم 
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    ژانويه ١٥ -سپتامبر  ١ترم پاييز:   جولاي  ١٥ -مارچ  ١ترم بهار: 

  ساعت  ٦زبان فارسي عالي دوم : هر هفته  

آثار شاهكار خواني (برگزيده از شعرهاي نو معاصر  

  ساعت ٢ايران): هر هفته 

  ساعت ١٠زبان فارسي عالي اول : هر هفته 

ريخ قصه نويسي معاصر ايران از آخوندزاده تا  تا

  رمان

درخت انجير  «ساعت  ٢از احمد محمود: هرهفته 

  » معابد

سال   

  چهارم 

  فوق ليسانس 

  ساعت ٢هاي آسياي غربي : هر هفته مذهب

  تاريخ ادبيات كشورهاي آسياي غربي : 

  ساعت  ٢هر هفته 

هرهفته  الطير عطار) : شاهكار خواني (برگزيده از منطق

  ساعت ٢

  تاريخ تبادل فرهنگ بين چين و ايران :

  ساعت  ٢هر هفته 

  ساعت  ٢هاي قديمي آسياي غربي: هر هفته تمدن 

شاهكار خواني (برگزيده از شاهنامه فردوسي ): هر  

  ساعت  ٢هفته 

  سال

  اول

  شاهكارها: گلستان و بوستان سعدي خوانش

  تاريخ مدرن شدن كشورهاي آسياي غربي :

  ساعت  ٢هفته هر 

  روابط مدرن ميان چين با كشورهاي آسياي غربي

  ساعت  ٢هرهفته  

  شاهكار خواني (برگزيده از خسمه نظامي گنجوي)

  سال

  دوم 

  شاهكار (برگزيده از ديوان حافط) خوانش  پايان نامه
سال  

  سوم 

  دكترا

  خوانش شاهكارها 

  د عوفي لباب الالباب محمّ بر گزيده از

  بلاغت شعر فارسي : قافيه و وزن عروض و 

  ساعت  ٢هفته  هر

  : قابوس نامة عنصرالمعالي خوانش شاهكارها 

  و چهارمقاله نظامي گنجوي 

  سال

  اول

  شاهكار خواني 

  لوايح، بهارستان و برگزيده از هفت اورنگ جامي

  شاهكار خواني 

  برگزيده از مثنوي معنوي مولوي 

  سال

  دوم 

  نامهتهيه كردن مدارك براي پايان   پايان نامه
سال  

  سوم 

فراهم نبودن شـــرايط مناســـب براي گذراندن بخشـــي از دوران  علاوه بر موارد ذكر شـــده 

هاي زبان آموزان در ســيســتم  تحصــيل دانشــجويان در چين يكي ديگر از موانع پرورش توانمندي 
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، ضــرورت اين امر به حدي اســت كه ســفر به ايران به طور ثابت در برنامه آموزشــي كشــور اســت 

ت درسـي دا  جويان زبان فارسـي چين قرار گرفته اسـ رايط محيطي  نشـ جويان در شـ . قرار گرفتن دانشـ

مناسـب و حضـور در كشـوري كه مشـغول يادگيري زبان آن هسـتند تأثير بسـياري در فرايند يادگيري  

هاي زباني دانشــجويان دارد. اما متأســفانه اكثر نقل و انتقالات دانشــجويي كه تا  و افزايش مهارت 

هاي زبان فارسي يا علوم سياسي از چين  ايران صورت گرفته شامل ورود دانشجويان رشته كنون در  

در اين بين  . هاي مهندسـي يا علوم سـياسـي ايراني به چين بوده اسـت در برابر ارسـال دانشـجويان رشـته 

جويان گروه  شـود. ماهيت خاص و منحصـر به  احسـاس مي  سـيار ب   ، هاي زبان چيني جاي خالي دانشـ

طح زبان خود ضـرورتاًچيني ايجاب مي  فرد زبان  يك دوره يك    كند تا زبان آموزان براي بهبود سـ

ان هيچ كـدام از   ا كنون چنين شـــرايطي براي دانشـــجويـ ا تـ د امـ ذراننـ ه را در چين بگـ ــالـ ا دو سـ تـ

ياسـت  . هاي ايران فراهم نشـده اسـت دانشـگاه  هاي فرهنگي  اين در حالي اسـت كه چين با توجه به سـ

د خود بيش   ديـ ه جـ ارج از  از پيش علاقـ ان چيني در خـ ا مراكز آموزش زبـ بـ اط  ه برقراي ارتبـ د بـ منـ

مرزهـاي خود و فراهم كردن كليـه شـــرايط مورد نيـاز براي ارتقـاء ســـطح آموزش زبـان چيني در  

را  ت ر دنيا به س ـسـ م اسـ ورهاي حوزه جاده ابريشـ هم ما از اين  كه ويژه در كشـ فانه تا به امروز سـ متأسـ

  شرايط مناسب، اگر نگوييم صفر بايد بگوييم نزديك به صفر بوده است. 

  در چين   چشـمگير دانشـجويان كشـورهاي آسـيايي و آفريقايي   افزايش امروزه ما شـاهد  

ها نسـبت به چين اسـت و  از يك سـو نشـان دهنده تغيير گرايش و نگاه اين دولت   اين امر   هسـتيم. 

ــكار مي تمايل آنان به برقراري ارتباطات و همكاري  ــور را آش ــتر با اين كش ــازد، از هاي بيش س

تر  سـوي ديگر اين امر از سـرمايه گذاري و توجه روزافزون چين به برقراري تعاملات گسـترده 

 ويژه كشورهاي حوزه جاده ابريشم حكايت دارد. آفريقايي به  _با كشورهاي آسيايي  

چين، پانزده كشـوري كه بيشـترين ميزان  وزارت علوم ده از سـوي  طبق اسـناد منتشـر ش ـ

  اند به قرار زير هستند: در اين كشور داشته   ٢٠١٥دانشجويان خارجي را در سال 

  ٢٠١٥المللي بر اساس كشور مبدا در سال تعداد دانشجويان بين -٣جدول 
  ٢٠١٥تعداد دانشجويان خارجي در سال    كشور مبدا  رتبه

  ٦٦٦٧٢  جنوبي كره   ١

  ٢١٩٧٥  ايالات متحده آمريكا  ٢
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  ٢٠١٥تعداد دانشجويان خارجي در سال    كشور مبدا  رتبه

  ١٩٩٧٦  تايلند   ٣

  ١٦٦٩٤  هند   ٤

  ١٦١٩٧  روسيه   ٥

  ١٥٦٥٤  پاكستان   ٦

  ١٤٠٨٥  ژاپن  ٧

  ١٣١٩٨  قزاقستان   ٨

  ١٢٦٩٤  اندونزي   ٩

  ١٠٤٣٦  فرانسه   ١٠

  ١٠٠٣١  ويتنام   ١١

  ٧٥٣٦  آلمان  ١٢

  ٧٤٢٨  مغولستان  ١٣

  ٦٩١٨  لائوس   ١٤

  ٦٦٥٠  مالزي  ١٥

ت با نگاهي گذرا به جدول پانزده   ٢٠١٨همين اطلاعات در سـال  نيز به چاپ رسـيده اسـ

  » پاكســتان« عظيم آمار كشــورهاي آســيايي همچون  متوجه جهش    ٢٠١٨كشــور برتر ســال 

ويم مي  ال   شـ م در سـ شـ ال    ٢٠١٥كه از جايگاه شـ وم در سـ ت. در رس ـ  ٢٠١٨به جايگاه سـ يده اسـ

  از اين ليسـت و  » آلمان « به پنجم، حذف كشـوري چون  به رت   » ايالات متحده « همين حال سـقوط  

  » بنگلادش« و در عين حال ظهور كشوري مانند    از رتبه دهم به جايگاه سيزدهم  » فرانسه « سقوط 

    بينيم. را مي   در رده دوازدهم 

  ٢٠١٨تعداد دانشجويان بين المللي بر اساس كشور مبدا در سال  -٤جدول 
  ٢٠١٨جي در سال  تعداد دانشجويان خار  كشور مبدا  رتبه 

  ٥٠٦٠٠  كره جنوبي  ١

  ٢٨٦٠٨  تايلند  ٢

  ٢٨٠٢٣  پاكستان  ٣

  ٢٣١٩٨  هند  ٤

  ٢٠٩٩٦  ايالات متحده آمريكا  ٥

  ١٩٢٣٩  روسيه  ٦
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  ٢٠١٨جي در سال  تعداد دانشجويان خار  كشور مبدا  رتبه 

  ١٥٠٥٠  اندونزي  ٧

  ١٤٦٤٥  لائوس  ٨

  ١٤٢٣٠  ژاپن   ٩

  ١١٧٨٤  قزاقستان  ١٠

  ١١٢٩٩  ويتنام  ١١

  ١٠٧٣٥  بنگلادش  ١٢

  ١٠٦٩٥  فرانسه  ١٣

  ١٠١٥٨  مغولستان  ١٤

  ٩٤٧٩  مالزي   ١٥

ي  موجودكه  ها متأسفانه با توجه به نقل قول  اما جايگاه ايران در اين رده بندي كجاست؟ 

و نبود آمار قابل اسـتناد، ارزيابي دقيق تعداد دانشـجويان ايراني مشـغول به  اسـت   متضـاد   ي گاه 

  تحصيل در چين در حال حاضر حداقل از سوي ايران غير ممكن است. 

ــال  ــر در چين    هـاي اخير گرچـه در سـ ــجويـان ايراني حـاضـ و   افزايش يـافتـه جمعيـت دانشـ

وي دولت تلاش  دن ارت هاي مثبتي از سـ تر شـ گاهي ميان ها در جهت هر چه بيشـ باطات بين دانشـ

ــه بـا آمـار ديگر  ــت، امـا بـايـد پـذيرفـت كـه اين آمـار در مقـايسـ ــورت گرفتـه اسـ ــور صـ دو كشـ

بندي و تلاش  كشورهاي آسيايي چندان قابل توجه نيست. با توجه به وضعيت ايران در اين رده 

يايي و آفريقايي جهت بهره  ورهاي آسـ ط خود  تر از رواب مندي هرچه بيش ـخيره كننده ديگر كشـ

گردد اين اســت كه آيا اين امر نبايد ما را به الي كه در اين جا مطرح مي ؤ سـ ـ  با كشــور چين، 

ــتاوردي مي بازبيني و بهبود عملكردمان وادار   ــازد؟ آيا چنين دس ــخگوي نيازهاي  س تواند پاس

  روزافزون جامعه در زمينه پرورش چين شناسان ايراني باشد؟ 

د وضــعيت و كيفيت آموزش زبان  راهكارهاي پيشــنهادي جهت بهبو.  ٥

  چيني در ايران
تازه   اًزبان چيني در سـيسـتم آموزشـي ايران به عنوان يك زبان خارجي نسـبت   ن كه با توجه به آ 

ناخته مي  ود وارد شـ ده   ، شـ يس شـ ته تازه تأسـ كلات بي مانند هر رشـ ماري روبه اي با موانع و مشـ رو  شـ
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هاي  در كوتاه مدت اميدوار گرداند نخسـت، سـياسـت  تواند ما را به حل اين موانع اسـت. اما آنچه مي 

در بين كشـورهاي    نوين دولت چين در جهت اشـاعه زبان و فرهنگ خود در سـراسـر دنيا خصـوصـاً

حوزه جاده ابريشـم اسـت و پس از آن، نياز روز افزون كشـور به تربيت مترجماني تراز اول به منظور  

سـي و فرهنگي اسـت. پيش از اين بخش اعظمي  هاي مختلف اقتصـادي، سـيا برآوردن نيازهاي بخش 

ي و معدود مترجمان ايراني   نا به زبان فارسـ ور در امر ترجمه بر دوش مترجمان چيني آشـ از نياز كشـ

آشنا به زبان چيني قرار داشته است، اما اكنون نياز به حضور مترجمان و چين شناسان ايراني با تسلط 

گ چين بيش از پيش ا  ان و فرهنـ ل بر زبـ امـ د  حســـاس مي كـ بتواننـ ل  اين عوامـ دواريم  اميـ گردد. 

  هاي لازم براي بهبود وضعيت آموزش زبان چيني در ايران را فراهم بياورند.  انگيزه 

ــتم   ــيس ــلاح س ــتين گام در جهت بهبود كيفيت آموزش زبان چيني اص به اعتقاد ما نخس

ان حا  ي و تربيت مترجمان و مدرسـ تم آموزشـ يسـ كلات سـ ور اسـت. حل مشـ ذق به آموزش كشـ

صـورت خودكار مشـكل موسـسـات و مراكز آموزشـي غير دانشـگاهي را نيز برطرف خواهد  

ترين موانع موجود در هاي ايران از مهم كرد. در حالي كه ضــعف ســيســتم آموزشــي دانشــگاه 

تر از ها پيش شـود، چين سـال جهت تربيت مترجمان زبان چينيِ تراز اول در كشـور محسـوب مي 

ي  ي    ما كرسـ گاه زبان فارسـ جويان هاي خود راه را در دانشـ لط    اندازي كرده و به تربيت دانشـ مسـ

يده    . به زبان فارسـي پرداخته اسـت  اتيد و دانشـجويانِ زبان فارسـيِ چين بدان جايي رسـ تسـلط اسـ

اسـت كه تا كنون آثار برجسـته ادبي ايران همچون مثنوي مولوي، بوسـتان و گلسـتان سـعدي،  

ــيـاري از رمـان ديوان رودكي، منتخبـات نظـامي گن  هـاي  جوي، ربـاعيـات خيـام، قـابوس نـامـه و بسـ

اند. با توجه به عزم راسـخ چين در امر آموزش  نويسـندگان معاصـر ايراني به چيني ترجمه شـده 

ان  ه غير چيني زبـ ان چيني بـ ا مي زبـ ا مـ ه هـ امـ ــير بهبود عملكرد برنـ ــي  توانيم در مسـ هـاي آموزشـ

اتيد به نحو احسـن  هاي كشـور از تجربيات اين دانشـگاه دانشـگاه  فانه  ها و اسـ بهره ببريم. اما متأسـ

ايم تنها برگزاري جلسات بيشمار و عقد قراردادهاي متعددي بوده تا كنون شاهد آن بوده  آنچه 

  اند.  است كه در عمل به ايجاد تغييرات مثبت قابل توجهي در اين حوزه منجر نشده 

  بازبيني و اصلاح سرفصل دروس تدريس شده. ٥-١
هايي  ر و اصلاح سر فصل دروس موجود و حذف دروس غيركاربردي و ارائه درس تغيي 
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آيند. افزايش  مطابق با استانداردهاي جهاني از جمله اقدامات ضروري اوليه در اين زمينه به شمار مي 

واحدهاي تحصيلي دوران كارشناسي نيز از ديگر مواردي است كه بايد مورد توجه قرار گيرد. هم  

دروس   دانشگاه اكنون  در  چيني  زبان  براي  شده  واحدهاي  ارائه  لحاظ كردن  (بدون  ايران  هاي 

اين در حالي است كه در ليست    . شود مي واحد زبان دوم نيز    ٢واحد است كه شامل    ١٢٢عمومي)  

هاي ايران زبان دوم لحاظ نشده و مجموع دروس ارائه شده (بدون لحاظ  دروس زبان روسي دانشگاه 

. با توجه به ماهيت اين رشته و نياز دانشجويان به آموزش  است واحد    ١٣٢ي)  كردن واحدهاي عموم 

بيشتر، افزايش واحدهاي درسي و طراحي واحدهاي اختياري از جمله اقدامات مفيد و ضروري در  

ها اين امر  اين زمينه خواهد بود. ناگفته پيداست كه با وجود كمبود اساتيد زبان چيني در دانشگاه 

گيري از فرصتي كه ويروس كرونا در اختيار قرار  توان با بهره رسد. اما مي به نظر نمي يي  چندان اجرا 

هاي ايران و جهان  رد. هم اكنون تمامي دانشگاه ك داده است از شرايط موجود به بهترين نحو استفاده  

هاي زبان چيني و طراحي  توان با همكاري مديران گروه مجهز به سيستم آموزش مجازي هستند. مي 

هاي آنلاين و آفلاين شرايط مناسبي را براي  كلاس   وري از سامانه دروس مختلف اختياري و با بهره 

پلتفرم  بتوانند با استفاده از  استادان    جلسات هاي موجود در  دانشجويان فراهم آورد تا آنان  درس 

 ند.  كن هاي مختلف شركت  دانشگاه 

  دوران تحصيل دانشجويان  در پايان   » كارآموزي « و  » عملي « طراحي واحدهاي .  ٥-٢
هـاي  توانـد يكي از راه حـل مي هـا  هـاي عملي و كـارآموزي از ســـوي دانشـــگـاه طراحي دوره 

افزايش ميزان با توجه به اين كه اين طرح بر   بهبود سـطح علمي و توان عملي فارغ التحصـيلان باشـد. 

ســاتيد و مســئولان  ا مورد توجه   بهتر آن اســت   خواهد داشــت اثر مثبت    دانشــجويان نفس ه اعتماد ب 

ياري از فارغ التحصـيلان زبان چيني در دوران تحصـيل خود پس از گذراندن گيرد  قرار محترم  . بسـ

سـه سـال تحصـيلي با توجه به نياز چشـمگير صـنعت و تجارت شـروع به فعاليت در بازار كار  تا دو  

ه اسـت. بسـياري از  هاي زباني آنان به هيج عنوان به حد مطلوب نرسـيد كنند، در حالي كه مهارت مي 

دانشــجويان معتقدند اگر در طول تحصــيلات خود به كار نپردازند پس از به پايان رســاندن دوران 

ناسـي فرصـت  اله كارشـ غلي را به دليل آماده نبودن براي بازار كار، از دسـت  چهار سـ هاي مناسـب شـ

هاي  دليل مشــغله اما از ســوي ديگر فرصــت آموزش بهتر در دوران تحصــيل را نيز به   . خواهند داد 
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هاي موجود ديگر فرصـت پس از فارغ التحصـيلي نيز با توجه به مشـغله   و   دهند كاري از دسـت مي 

از همين رو متأسـفانه بسـياري از مترجمان ايراني فعال  ؛ ارتقاء سـطح زبان خود را پيدا نخواهند كرد 

به دليل تجربه كاري   در زمينه بازرگاني و تجارت از سـطح زباني متوسـطي برخوردار هسـتند و صـرفاً

ــنـا بودن با بازار كار و نبود مجراي منـاســـب براي معرفي چهره  هاي جديد و به عبـارتي وجود و آشـ

يك محيط نيمه انحصـاري اسـت كه همچنان با دانش زباني اندك مشـغول به كار هسـتند. بنابراين با  

ان كار و مشـاغل فراهم  فرصـت معرفي دانشـجويان به صـاحب   » كارآموزي « و    » عملي « هاي  ايجاد دوره 

بي براي ورود نسـل جديد به بازار كار ايجاد مي مي  تر مناسـ ود.  گردد و بسـ ل  همچنين شـ ، با ورود نسـ

شـدن محيط    جديد به بازار كار و خارج شـدن محيط كار از فضـاي نيمه انحصـاري به دليل رقابتي 

ش زبان خود و به روز نگه كار، هر دو گروه مترجمـان جديد و قديم مجبور به بالا بردن ســـطح دان 

  شوند. داشتن اطلاعات خود مي 

  رسيدگي به وضعيت منابع آموزشي و كمك آموزشي .  ٥-٣
اســت. آنها  از جمله مشــكلات اصــلي در بحث مربوط به كتب درســي اســتاندارد نبودن 

وي تحت عنوان «زبان چيني در   ة دا كه در مقال جي يائو يكي از موضـوعات پيشـنهاد شده توسط  

هاي  به چاپ رســيد، طراحي كتاب  ٢٠٠٩ايران و مركز كنفوســيوس دانشــگاه تهران» در ســال 

  ،گســترده زبان فارســي در منطقه  ة آموزش زبان چيني به فارســي در ايران بود. با توجه به حوز 

سـايه ايران نظير توانند در كشـورهاي هم اين منابع آموزشـي صـوتي و كاغذي علاوه بر ايران مي 

ســال از اين گزارش    ١٢افغانســتان هم مورد اســتفاده قرار بگيرند. گرچه با گذشــت نزديك به 

اميدواريم با توجه به   اين خصـــوص صـــورت نگرفته اســـت، اما هنوز فعاليت قابل ذكري در 

گاه  د البته با علاقه و انگيزه طرف چيني و با كمك دانشـ يوس و صـ ه كنفوسـ سـ هاي چين و موسـ

 ــ ــگاه مس ــئولين و دانش ــر  اعدت و همراهي مس ــريعتر روند چاپ و نش هاي ايران بتوان هر چه س

  ها و منابع آموزشيِ چيني به فارسي را آغاز كرد. كتاب 

هيچ منبع كمك آموزشي   بايد عنوان كرد عملاً  متأسفانه در بحث منابع كمك آموزشي  

ــوتي و چـه كـاغـذي در ايران وجود نـدارد. كتـاب  آزمون بين المللي تعيين    هـاي آمـادگي چـه صـ

ها و نرم افزارهاي  هاي ســـطح بندي شـــده، روزنامه و انواع كتاب ســـطح زبان چيني، داســـتان 
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هاي خارجه فراهم اســت، هيچ كدام براي كمك آموزشــي كه براي زبان آموزان ديگر زبان 

تاب چين  اند. اســتقبال گســترده چيني آموزان ايراني از غرفه ك چيني آموزان ايراني تهيه نشــده 

در سـي و دومين نمايشـگاه بين المللي كتاب تهران خود نشـان دهنده وجود اين خلاء عميق در 

هاي ايران و  هاي ســاليانه كتاب چين در دانشــگاه بازار كتاب ايران اســت. برگزاري نمايشــگاه 

اتيد و نويسـندگان چيني براي شـركت در اين نمايشـگا  د  ها به منظور ايجاه دعوت از ناشـران، اسـ

فضـاي مناسـب براي آشـنايي هر چه بيشـتر مترجمان ايراني با نويسـندگان و ناشـران چيني، اعطاي  

هاي كمك ليف كتاب أ التحصــيلان زبان چيني جهت ترجمه و ت تســهيلات به اســاتيد و فارغ 

و ارائه آن به   ها آموزشـي، خريداري اشـتراك نشـريات علمي و فرهنگي چين توسـط دانشـگاه 

ها از جمله اقدامات مناسب  هاي مجازي دانشـگاه ن ايراني از طريق كتابخانه ا دانشـجويان و محقق 

 جهت حل مشكلات حاضر خواهد بود. 

  گسترش دامنه آموزش زبان چيني در مقاطع مختلف تحصيلي.  ٥-٤
زبان چيني در بسـياري از كشـورهاي اروپايي، آمريكايي و آسـياي شـرقي به صـورت زبان 

ــود و دانش آموزان علاقـه اختيـاري در مـدارس تـدريس مي  ــگـاه  شـ منـد پيش از ورود بـه دانشـ

ــه فرا مي مبـاحـث مقـدمـاتي زبـان را در دوران   ــيـل خود در مـدرسـ بـه همين خـاطر    . گيرنـد تحصـ

ــنايي قابل قبولي با زبان چيني دارند  از اين رو اين   . دانشـــجويان در بدو ورود به دانشـــگاه آشـ

چهار سـاله تحصـيلات كارشـناسـي به مباحث  شـود تا در دوران  امكان براي اسـاتيد فراهم مي 

ــختي فراگيري اين زبـان، يـك برنـامـه عميق  ــوع بـا توجـه بـه سـ ريزي  تري بپردازنـد كـه اين موضـ

با توجه به فضــاي خالي آموزش زبان چيني در   بنابراين شــود.  درســت و اصــولي محســوب مي 

ــال  ــور و در سـ ــگـاه، مي مـدارس كشـ هـاي  ري كلاس توان بـا برگزا هـاي پيش از ورود بـه دانشـ

ــب را  مدارس آموزش زبان چيني به عنوان واحد زبان خارجي دانش آموزان در  ــرايط مناس ش

براي توانمند سازي مترجمان آينده كشور فراهم ساخت. از سوي ديگر با نظر به اين كه امكان  

يلان ايراني فراهم نيسـت، راه اندازي مقاطع بالا  تر ادامه تحصـيل در چين براي همه فارغ التحصـ

بدون    _تا زمان خود كفايي ما در بحث تربيت مدرس _تحصـيلي و به كارگيري اسـاتيد چيني  

  در بهبود كيفيت سطح زبان چيني دانشجويان ايراني خواهد بود.  مؤثر شك از ديگر اقدامات  
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  بهبود سطح كيفيت تدريس زبان چيني.  ٥-٥
ــطح كيفيت  هاي چيني در توان با كمك نهادها و ارگان در اين زمينه مي  جهت ارتقاء س

هاي حضـــوري و غير حضـــوري تربيت  تدريس مدرســـان ايراني اقدام كرد. برگزاري كلاس 

گاه  يلان دانشـ اتيد چيني مي مدرس براي فارغ التحصـ وي اسـ يار ها از سـ  مؤثرتواند در اين امر بسـ

كان هاي آنلاين ام واقع شـود. در دنياي پس از كرونا و با گسـترش و پيشرفت جلسات و كلاس 

گيري از امكانات  با بهره   . ترين اســاتيد به امري آســان تبديل شــده اســت دســترســي به برجســته 

يوس  توان به موفقيت مي  موجود قطعاً ت يافت. علاوه بر اين مركز كنفوسـ مگيري دسـ هاي چشـ

سطح دانش زباني چين شناسان جوان و مهارت    ي ساليانه چندين كارگاه و همايش جهت ارتقا 

ــاتيد  ــگاه   افزايي اسـ ايجاد پلتفرمي براي معرفي اين    . كند هاي مختلف چين برگزار مي در دانشـ

هاي ويژه براي مدرســان فارســي  ها به فارغ التحصــيلان ايراني، همچنين طرح ريزي دوره دوره 

طح مهارت زبان مي  يار تواند در جهت بهبود سـ اتيد بسـ ود. دعوت   مؤثر هاي تدريس اسـ واقع شـ

هاي حضـوري كوتاه مدت و بلند مدت تربيت مدرس نيز اري دوره از اسـاتيد چيني براي برگز 

 گذار در روند بهبود كيفيت تدريس زبان چيني در ايران خواهد بود.   تأثير از جمله عوامل 

  هاي دانشجويي افزايش بورسيه.  ٥-٦
ي جهان   امروزه  جويانِ    در تمامي مراكز آموزشـ يلِ دانشـ ي از دوران تحصـ گذراندن بخشـ

امري لازم و ضـــروري   خارجي در كشـــوري كه در حال يادگيري زبان آن هســـتند هاي  زبان 

ــر به فرد آن بيش    . گردد تلقي مي  اين امر در روند آموزش زبان چيني با توجه به ماهيت منحص

ــروري به نظر مي از باقي زبان  ــگاه ها ضـ ــياري از دانشـ ــد. بسـ هاي چين براي زبان آموزان  رسـ

مدت زبان چيني را   هاي آموزش كوتاه ه در ايام تابسـتان دوره ويژ خارجي در تمام طول سـال به 

به عنوان   ؛ هايي براي دانشجويان همراه است با كمك هزينه   ها عموماًاين دوره   كنند. برگزار مي 

ــانگهاي از جمله دوره مثال دوره  ــگاه زبان خارجه شـ ــتاني دانشـ هاي كوتاه مدت پر  هاي تابسـ

 ــ بخش وســـيعي از اين پروژه به صـــورت رايگان    . ت طرفدار در نزد دانشـــجويان خارجي اسـ

تمر در اين پروژه  ر دنيا به طور مسـ راسـ تاقان يادگيري زبان چيني از سـ ت و مشـ ده اسـ طراحي شـ

ــركت مي  ــفانه كنند. اما شـ ــاني به چيني زبان   متأسـ هاي  به دليل نبود پلتفرمي براي آگاهي رسـ

  هند.  د مي  ها را از دست ايراني، اغلب فرصت شركت در اين گردهمايي 
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  . تاريخچه آموزش زبان فارسي در چين٦
شد.   تأسيس در دانشگاه پكن    ١٩٥٧بار در سال   ين اول   ي چين زبان فارس   ي كرس   ين نخست   

در  يان اسـتاد جانگ هونگ ن   ي و با همراه   ين ل   يان ش ـ  ي پروفسـور ج  ي آقا   ي گروه به سـرپرسـت   ين ا 

 كار خود را آغاز كرد.   ا يپ و چل   يي نوا  يان آقا   هاي دو استاد ايراني به نام   كنار 

  در ابتدا كه   ايشـان  ؛ اسـت   يني چ   ي اسـتاد زبان فارس ـ  ين واقع نخسـت در   يان جانگ هونگ ن   

و اشـراف كامل آنان   يني به زبان چ  يراني ا   يد با توجه به عدم تسـلط اسـات  ند بود   ي اسـتاد زبان روس ـ

، اما رفته رفته  ند دانشـگاه پكن آغاز كرد  يراني ا   يد اسـات  ي را با ترجمه برا   كارشـان   ي به زبان روس ـ

 ــ زبان خود بر    ــ  ي به عنوان اســتاد رســم   ١٩٦٠و از ســال  ند كرد  يدا تســلط پ   ي فارس   يزبان فارس

  » يپدر زبان فارس ــ« لقب   ايشــان به   ينيان خاطر چ   ين به هم   ؛ ند دانشــگاه پكن مشــغول به كار شــد 

 يو گلسـتان و بوسـتان سـعد  ي چون شـاهنامه فردوس ـ  ي فارس ـ  يات ادب   ي ها ر اند. ترجمه شـاهكا داده 

و    ٢٠١٥در سـال  يشـان ا  . آيند ي به شـمار م   يخته اسـتاد فره  ين ا   ردهاي از جمله دسـتاو   يني به زبان چ 

 چشم از جهان فرو بستند.   ي سالگ   ٨٣در سن  

تاد جانگ هونگ ن    ر اسـ يانگ   يان، همسـ جو خانم لي شـ   يان زبان فارسـيكه خود از دانشـ

 ــ، پس از بودند   ١٩٥٨دوره ســال   ــ  يلي فارغ التحص ــغول به كار    ي به عنوان اســتاد زبان فارس مش

 . اند يده كش   زحمات بسياري   ين چ   ي زبان فارس   يان پرورش دانشجو   ي برا  ايشان  . ند شد 

ال     جو  يدي گروه جد   ١٩٦٣در سـ دند   ي زبان فارس ـ  يان از دانشـ گاه پكن شـ در  . وارد دانشـ

 ــ يانگ ل  يي  يه  ي زمان آقا   ين ا   ــ  يل كه فارغ التحص انشــگاه كابل بودند به عنوان  از د   ي زبان فارس

  ين ا   ي حوزه مطالعات  . نشـگاه پكن كار خود را آغاز كردند در دا   ي رشـته زبان فارس ـ ي اسـتاد رسـم 

 . ه است بود  يران ا   ي و مذهب   ي يخ تار   ينه شتر در زم ي استاد گرانقدر ب 

دانشگاه    ي زبان فارس   يلان از فارغ التحص   يگر د  يكي سنگ،   يان جن    ي آقا   ١٩٦٧در سال    

م  تاد رسـ ته زبان فارس ـ  ي كابل، به عنوان اسـ روع به كار كردند. در آن   ي رشـ گاه پكن شـ در دانشـ

ها  در دانشـگاه  يس شـد و كار تدر   يل ها تعط دانشـگاه   ين در چ   ي» انقلاب فرهنگ « زمان و با شـروع 

ــنگ ب   يان جن   ي زمان آقا   ين در ا   افتاد.   يق به تعو  ــتر س  ــ  ين به تدو   يش و    يني به چ   ي فرهنگ فارس

جو  امروزه   . پرداختند   ي به فارس ـ  يني فرهنگ چ  ور    يني و چ   ي زبان فارس ـ  يان دانشـ همچنان  دو كشـ

 برند. ي استاد گرانقدر بهره م   ين ارزشمند ا  آثار  از 
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يافتند كه  رورش پ   ياري بس ـ  يان دانشـجو  ، گرانقدر   يد اسـات  ين تلاش و كوشـش ا   يه در سـا   

در   شـوند. ي شـناخته م و ايران شـناسـاني حاذق    ي برجسـته زبان فارس ـ  يد به عنوان اسـات خود   امروزه 

 پردازيم: ادامه به معرفي چند تن از اين اساتيد ارجمند مي 

ناسـي ورودي   يان جو: از دانشـجو   ي خانم تن هو    ال  كارشـ تند.    ١٩٧١ سـ ان ا هسـ پس از   يشـ

 ــ ــناس  ــ  ي اتمام دوره كارش ــان  . آغاز كردند را    يش كار خو   ي به عنوان مدرس زبان فارس در  ايش

 ند. ا ه ارائه كرد   يادي خدمات ز   ي زبان فارس   يان پرورش دانشجو 

از   يلي پس از فارغ التحص ـايشـان ،   ١٩٨٢سـال  ي ورود   يان دن: از دانشـجو  يي وانگ   خانم 

ارشـد    ي كارشـناس ـ  يان دانشـجو   ين به عنوان اول  ين به همراه اسـتاد مو هونگ   ي مقطع كارشـناس ـ

 ــ ــت   ين در چ   ي زبان فارسـ ــرپرسـ ــتاد جا   ي به سـ  ــ يان نگ هونگ ن اسـ در مقطع   يل به ادامه تحصـ

پس از اخذ مدرك دكترا در   ٢٠٠٠دن در سـال  يي ارشـد پرداختند. خانم وانگ   ي كارشـناس ـ

گاه تهران به عنوان اول  گاه    ي فارس ـ  يات زبان و ادب   ي دكترا  ين چيني دارنده مدرك دانشـ در دانشـ

 پكن مشغول به كار شدند. 

  يزبان فارس ـ  ي كارشـناس ـ  يان از دانشـجو  يگر د   يكي به عنوان    يشـان : ا ين مو هونگ   خانم 

ــال  ي ورود  ــال   ، ١٩٨٢س  ــ  ١٩٩٠در س  ــ  يلي پس از فارغ التحص ــناس ــد در   ي از مقطع كارش ارش

دند. پس از   ي فارس ـ  يات مشـغول پژوهش و ترجمه در حوزه ادب   ين چ   ي علوم اجتماع   ي آكادم  شـ

تن آن با پ  گاه مطالعات    يوسـ   يفارس ـ  يات خود در حوزه ادب   ي ها پكن به پژوهش   خارجي به دانشـ

 يرانفرهنـگ و مـذهـب ا   يخ، تـار   يـات، در حوزه ادب   يس هم اكنون علاوه بر تـدر  وي   . ادامـه دادنـد 

 د. ده ي خود ادامه م   يت به فعال   ي شناس  يران مركز ا   يس به عنوان رئ 

و    يسـانس پس از اخذ مدرك ل  يشـان ا   ؛ ١٩٨٧سـال  ي ورود   يان چنگ تونگ: از دانشـجو  آقاي 

ــانس، فوق ل  ــتـاد    ي مـدرك دكترا   يسـ   ين و بـه عنوان اول   د كردن ـ  يـافـت در   يـانـگ ل  يي   يـه خود را نزد اسـ

  يس هم اكنون به عنوان رئ   وي  شـــدند.   يل فارغ التحصـ ــ ين در چ   ي زبان فارسـ ــ  ي دكترا   ي دانشـــجو 

 . است مشغول به كار   ي شانگها   ي دانشگاه مطالعات خارج   يايي آس   شورهاي دانشكده مطالعات ك 

از مقطع   يلي التحص هستند كه پس از فارغ   ١٩٩١سال    ي ورود   يان جو : از دانش ي هو  يو ل   خانم 

 كردند.  ي راه انداز   ي شانگها   ي را در دانشگاه مطالعات خارج   ي زبان فارس   ي كرس   يسانس، ل 
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عكس يادگاري فارغ التحصيلان گروه زبان فارسي به همراه مدير گروه جناب  -١تصوير 

  ١٩٦٠سال   -ينل  يانش يجآقاي 

 ينچ يهادر دانشگاه يگروه زبان فارس يمعرف. ٧

ــگاه پكن: ا    ــگاه  ين دانش ــگاه ها   ين از بزرگتر  يكي   به عنوان   دانش ــال   ين، چ   ي دانش در س

 آغاز به كار كرد.  ١٩٥٧دانشـگاه در سـال   ين در ا   ي شـده اسـت. گروه زبان فارس ـ  تأسـيس   ١٨٩٨

  اربا چه  يرد و پذ  ي و دكترا دانشـجو م   يسـانس فوق ل   يسـانس، در سـه مقطع ل هم اكنون    اين گروه 

 دهد.  ي خود ادامه م   يت به فعال   يراني استاد ا   يك و   يني استاد چ 

دانشگاه در سال   ين در ا   ي : رشته زبان فارس ي شانگها   ي خارج   ي ها مطالعات زبان   دانشگاه 

يس   ١٩٩٦ ت. ا   تأسـ ده اسـ تاد چ  يز گروه ن   ين شـ تاد ا   يك و    يني با چهار اسـ ه مقطع  يراني اسـ در سـ

 . يرد پذ ي و دكترا دانشجو م   يسانس فوق ل   يسانس، ل 

ــگاه   ــ  ي خارج   ي ها مطالعات زبان   دانش ــال   ين در ا   ي پكن: گروه زبان فارس ــگاه از س دانش

دانشگاه هم اكنون در سه  ين ا   يان خود را آغاز كرده اسـت. دانشـجو   يت و با سـه اسـتاد فعال   ٢٠٠٩

 . باشند مي   يل و دكترا مشغول به تحص   يسانس فوق ل   يسانس، مقطع ل 

گاه  ال    ي بازرگان  دانشـ گاه راه انداز  ين در ا   ي زبان فارس ـ ي كرس ـ  ٢٠١٤پكن: در سـ   يدانشـ

 . يرد پذ ي دانشجو م   يسانس دانشگاه هم اكنون در مقطع ل   ين ا  ؛ شد 
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به   ٢٠١٣دانشـگاه از سـال  ين در ا   ي زبان فارس ـ  ي ان: كرس ـ  ي ش ـ  ي دانشـگاه مطالعات خارج   

دانشـگاه    ين از ا   ياري بس ـ  يان شـده اسـت و تا كنون دانشـجو   ي راه انداز  يراني اسـتاد ا  يك همت 

 اند. شده   يل فارغ التحص 

تعداد    كشــور  دو  ين ب   ياســي و س ــ  ي اقتصــاد   ي، ســطح تعاملات فرهنگ   يش با توجه به افزا   

ها و  از دانشگاه  يگري تعداد د افزايش يافته است.   ين چ   ي ها در دانشگاه   ي زبان فارس   ي ها ي كرس 

ــگاه   پردازند عبارتند از: ي م   ي كه هم اكنون به آموزش زبان فارسـ ـ  ين چ   ي مراكز آموزشـ ـ دانش

دانشـگاه زبان يانگ،  ج   ين دانشـگاه ش ـ،  خارجه دوم پكن   ي ها دانشـگاه زبان ،  فرهنگ و زبان پكن 

  يهادانشـگاه زبان ينگ و  ج   ين خارجه ت   ي ها دانشـگاه زبان ،  گوانگ دونگ   ي خارج و تجارت  

 يلين.  خارجه ج 
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  گيرينتيجه
با توجه به جايگاه فعلي چين در دنيا، بهبود كيفيت آموزش زبان چيني و شـناخت هر چه بيشـتر 

ورهاي مختلف د  تور كار نهادهاي علمي و فرهنگي كشـ نيا  و بهتر فرهنگ و تاريخ چين در دسـ

ت جغرافيايي خود روابط تنگاتنگي  ي قرار گرفته است. حتي كشورهايي كه از ديرباز بنا به موقع 

ــته  ــطح روابط خود با  با چين داش ــدد افزايش س ــتري درص ــور  اند، امروزه با تلاش بيش اين كش

كه پيشـتر از سـوي دولتمردان چين مطرح    » يك جاده  _ يك كمربند « هسـتند. با توجه به طرح 

 ــ  و  ه گرديد  ويژه در ترش زبان و فرهنگ خود در دنيا به نظر به توجه و علاقه دولت چين به گس

نيز از ديرباز بنا به موقعيت جغرافيايي  ايران   كشـورهاي حوزه اين طرح و از آنجايي كه كشـور 

و استراتژيك خود همواره مورد توجه چينيان بوده است، فرصت مناسبي در پيش روي ماست  

  .اسـبات خود با اين كشـور بكوشـيمهاي موجود در جهت تقويت من موقعيت  گيري از تا با بهره 

ــت كـه پـايـه  ــح اسـ هـاي اين امر بر تقويـت مترجمـان خبره و افزايش روابط فرهنگي بـا اين  واضـ

هاسـت كه در سـايه روابط سـياسـي  كشـور بنا نهاده شـده اسـت. روابط فرهنگي ايران با چين سـال 

هاي فرهنگي صـورت  ي قرار گرفته اسـت و اندك فعاليت مهر و تجاري اين دو كشـور مورد بي 

گرفته نيز پيوســته تنها در بين جامعه دانشــگاهيان و ســياســتمداران دو كشــور جريان يافته و  

ت رسـانه به اخبار   شـناخت دو ملت از يكديگر عملاً تا آنجايي    ؛ هاي غربي محدود گرديده اسـ

ابـان  ا آنهـا گفـت و گو كنيـد    هـاي چين و در جمع مردم عـادي آن كـه اگر در خيـ قـدم بزنيـد و بـ

ياري از آنان حتي نام    نيده   » ايران « بسـ يز اوضـاع چندان بهتر از اين  در ايران ن   . اند را تا به حال نشـ

ــت  ــخـت كوش و همـه چيز  « ،  » جنس بنجـل « نـام چين در ايران بـا واژگـاني چون    ؛ نيسـ مردم سـ

عجين شــده اســت. براي بهبود اين شــرايط و كمك به شــناخت هر چه    » ديكتاتوري « و    » خوار 

ياسـي و   ترش روابط سـ تر دو ملت از يكديگر و سـاخت زيربنايي مناسـب جهت بسـط و گسـ بيشـ

ــت. در اين مقاله ما به  ــاني قابل اس ــناس ــتين گام تربيت مترجماني خبره و چين ش تجاري نخس

عيت كنوني زبان چيني در ايرا  ي وضـ كلات موجود را  ن تفصـيل به بررسـ پرداختيم، موانع و مشـ

از سوي ديگر   برشمرديم و براي بهبود وضع موجود راهكارهاي پيشنهادي خود را ارائه داديم. 

گاه  عيت فعلي آموزش زبان فارسـي در دانشـ هاي  تاريخچه آموزش زبان فارسـي در چين و وضـ
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تربيت    تحقق باشـد در جهت  اميدواريم اين مقاله گامي عملي چين را مورد بررسـي قرار داديم.  

به منظور پيشـبرد هر چه بيشـتر و بهتر منافع   و چين  حاذق در ايران   و ايران شـناسـاني   چين شـناسـان 

  تر دو ملت از يكديگر.    دو كشور و شناخت عميق 

  طبق گفتة نويسندگان، پژوهش حاضر فاقد هرگونه تعارض منافع است. تعارض منافع:  
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